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FATHER-IN-LAW  I am a resident of this neighborhood. I have two daughters. The older sister went as a bride to Kurama four or five years ago, while the younger sister got married this spring to a man in our neighborhood. And since this son-in-law lives nearby, he comes to visit me quite often. But since my son-in-law from Kurama is particularly busy making a living, he has never yet come to my place for a visit. But he has sent word that he intends to make his Ceremonial First Visit today. I will call my servant Taro Kaja and give him a job to do. Taro Kaja, are you there?

TARO KAJA  Here.

FATHER-IN-LAW  There you are.

TARO KAJA  At your service, Sir.

FATHER-IN-LAW  You came quite quickly. The matter I have called you here about is of no great import. Today my son-in-law from Kurama is to come to pay me a visit for the very first time. Have you made the preparations I ordered? 

TARO KAJA  Indeed, I have made all preparations. 

FATHER-IN-LAW   The other members of our family are also expected. Let me know when they all arrive. 

TARO KAJA  As you say, Sir.

FATHER-IN-LAW  Ei.

TARO KAJA  Haah.

FATHER-IN-LAW  Eeeei. (He exits.)

SON-IN-LAW FROM KURAMA  I am a resident of the foothills of Mount Kurama. I have a father-in-law in the capital. My wife came here as my bride four or five years ago, but I have been so very busy making a living that I have not yet made my Ceremonial First Visit to my father-in-law's place. My wife feels so sorry for this state of affairs that she has often begged me to go, but as I have never had a single day free, I have continued to put it off. Fortunately, today, I have some business with a customer in the capital, so I have decided to make my Ceremonial First Visit and take care of my business after that. As I cannot just show up empty-handed, I have prepared some of the famed wine made of the water from the valley known as Kibune, as well as some pepper tree bark and pickled nuts. Also, I have decided to take my wife alone with me. Now I must complete my preparations for the journey. (He exits.)

SON-IN-LAW FROM THE CAPITAL  I am a resident of this neighborhood. Today the husband of my wife's older sister from Kurama is expected to visit my wife's father's home, for which she has been requested to see to things in his kitchen. She went there early this morning, and now I will go there too. I must hurry on my way. Truly, as he is coming all the way from distant Kurama, he will be rather late, so I have decided to go there early and see what I can do to help with preparations. Well, here I am already. Hey, Taro Kaja!

TARO KAJA  Huh?! It is good that you have come.

SON-IN-LAW FROM THE CAPITAL  Announce my arrival. 

TARO KAJA  As you say, Sir. (To the FATHER-IN-LAW.) I have a matter to report to you. The husband of your older daughter has arrived. 

FATHER-IN-LAW  Show him in here.

TARO KAJA  As you say, Sir. (To the SON-IN-LAW FROM THE CAPITAL.) Come on in here.

SON-IN-LAW FROM THE CAPITAL  With all my heart. (To the FATHER-IN-LAW.) Today is a most felicitous day.

FATHER-IN-LAW  That it is indeed. It is a very long trip here from Kurama, so I expect he will be along later. First go into the inner room and see what you can do to help.

SON-IN-LAW FROM THE CAPITAL  Indeed I will go to the kitchen and do what I can to help.

FATHER-IN-LAW  I request that you make sure everything is done right.

SON-IN-LAW FROM THE CAPITAL  With all my heart, I will. (He exits.)

WIFE  What is this? You are not proceeding very fast. My father is surely waiting with impatience. I say, I say, please hurry a little more.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  (He comes on carrying a large piece of lumber.) Well, well, how restless you are. My load is so heavy that I cannot walk so very fast. Let us rest here for a bit.

WIFE  Since you refuse to hire even a single person to accompany us, you make me carry the gifts, and you yourself are also having trouble. Such an attitude will make people talk. And in such circumstances, how can you expect to get anything done with any sort of alacrity or aplomb?

SON-IN-LAW FROM KURAMA  There you go jabbering nonsense again. The most important thing in this world is making a living. One must never for a single moment let down one's guard. Just how much do you imagine the expenses come to for carrying out today's First Ceremonial Visit? We must not bring people along with us as it would make it appear that we hire a great number.

WIFE  In any case, you look a very mess with your bulging eyes and gaping mouth as you struggle along. At least wipe the unsightly sweat off your face.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  If you are unhappy with my unsightliness, you can just leave me and be gone.

WIFE   How can you say such vexatious things on the way to pay your Ceremonial First Visit? 

SON-IN-LAW FROM KURAMA  I hate lying and currying favor. 

WIFE  Well, here we are already.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  Is this it? Oh, what an inconvenient place. There is nothing else for it. I will just put my lumber down and leave it here and come back for it and deliver it to my customer on our way home.

WIFE  I will go on inside first. You rest here for a moment to press the wrinkles out of your trousers and make yourself presentable before your come in.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  With all my heart. (He puts his lumber down on the bridgeway.)

WIFE  Taro Kaja. I'm here!

TARO KAJA  It is good you have come. 

WIFE  This is a gift. Take me to see my daddy.

TARO KAJA  As you say, Ma'am.

WIFE  Daddy, I am here.

FATHER-IN-LAW  Oh, Daughter, it is good you have come.

WIFE  Today is a most felicitous day.

FATHER-IN-LAW  That it is indeed. 

TARO KAJA  She brought this for you.

FATHER-IN-LAW  What a lot of things you have brought. And where is my son-in-law?

WIFE  He is likely out front putting on his ceremonial trousers.

FATHER-IN-LAW  Taro Kaja. Tell him to come on in here.

TARO KAJA  As you say, Sir. (To the SON-IN-LAW FROM KURAMA.) I say, I say. Are you the son-in-law from Kurama?

SON-IN-LAW FROM KURAMA  Yes, I believe that is me.

TARO KAJA  Come on inside.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  With all my heart. (To the FATHER-IN-LAW.) I request your kind hospitality.

FATHER-IN-LAW  I am happy to make your acquaintance. 

SON-IN-LAW FROM KURAMA  I should have come much sooner, but I have put it off for one reason and another. 

FATHER-IN-LAW  I am grateful for the great number of things you have brought as gifts for me. 

SON-IN-LAW FROM KURAMA  I am unsure of myself of everything from start to finish, so I only brought what is customary as a token of my esteem. 

FATHER-IN-LAW  You must have many servants accompanying you. You must have them go into the kitchen to rest and refresh themselves.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  Oh, no. I did indeed bring a great number of servants to accompany me, but I sent them back to get something that I had forgot to bring. 

FATHER-IN-LAW  You say you have sent all your many servants back home?

SON-IN-LAW FROM KURAMA  In order not to cause you any untoward disturbance, I sent them all back home.

FATHER-IN-LAW  Daughter! You younger sister's husband is here already. Let us introduce him to your husband.

WIFE  That is a fine idea.

FATHER-IN-LAW  Taro Kaja. Go tell younger sister's husband to come in here. 

TARO KAJA  As you say, Sir. (To the SON-IN-LAW FROM THE CAPITAL.) I say, I say. Please come in here.

SON-IN-LAW FROM THE CAPITAL  With all my heart. I say, Son-in Law from Kurama, it is good you have come.

(The SON-IN-LAW FROM KURAMA runs out of the house.)

SON-IN-LAW FROM KURAMA  By the three treasures. I find myself in a most unexpected place. What am I to do? 

FATHER-IN-LAW  Daughter, your husband left in something of a flurry. Have Taro Kaja go and see what happened.

WIFE  I myself will go. (To the SON-IN-LAW FROM KURAMA.) I say, I say. What is the matter?

SON-IN-LAW FROM KURAMA  There is reason that you would know, but it is particularly inconvenient for me to see that husband of your sister who appeared just now. 

WIFE  Just what might that be?

SON-IN-LAW FROM KURAMA  Some time ago he came to my place to buy some lumber. I gave him a good sales talk and sold him some lumber, but later somebody else came who wanted the same piece, and since that customer was offering to pay a high price with cash, I let him have it. Then I sent a piece that was a bit thinner to your sister's husband and he berated me severely for sending a different piece than the one I had promised him. So I got angry to and retorted that if he didn't like it, he didn't have to buy it. That got us started on such a violent quarrel that there is no way I can face him now. Please do whatever is necessary to smooth things over. I am going home.

WIFE  What is this? That is all due to the depth of your greed. Even so, he is part of our family, so there is no way you can avoid meeting him for your whole life. Since, fortunately, my younger sister is also here, I will make up some excuse to smooth things over, so you just go on back in there are though nothing has happened.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  But I feel embarrassed about looking him in the face. Oh, I just remembered something. Tell them that an insect stung me on the face and I came out here to put some medicine on it. I will get myself ready and go back in in a bit. 

WIFE  Whatever you do, do it and come back in quickly.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  With all my heart.

WIFE  (Going back in and speaking to the others.) I found that that an insect stung him on the face and he went out to put some medicine on it. I will get myself ready and go back in in a bit. He will be back in presently.
FATHER-IN-LAW  That is a dangerous thing that happened to him.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  Son-in-Law from the Capital, I am happy to make your acquaintance. 

FATHER-IN-LAW  What happened to you just now?

SON-IN-LAW FROM KURAMA  As my face began to sting just now, I was so surprised that I got up and left, and discovered that there was a gigantic mountain bee on my cheek. Finally I was able to chase it away, and then I put some medicine on the sting. I must be quite unsightly, but please bear with me for a time.

FATHER-IN-LAW  That does not matter in the least. Taro Kaja, bring the wine cup.

TARO KAJA  As you say, Sir. (He gets the wine cup.) I have brought the wine cup.

FATHER-IN-LAW  (To the SON-IN-LAW FROM KURAMA.) Will you not drink first?

SON-IN-LAW FROM KURAMA  You please take the first drink.

FATHER-IN-LAW  I will drink first as you request. Taro Kaja, pour for me.

TARO KAJA  As you say, Sir.

FATHER-IN-LAW  (To the SON-IN-LAW FROM KURAMA.) Well, now I pass the cup to you. 

SON-IN-LAW FROM KURAMA  And I receive it. Taro Kaja, pour for me.

TARO KAJA  With all my heart.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  Oh, it is full, it is full. (To the FATHER-IN-LAW.) Let us hope for long continued happiness for us all.

FATHER-IN-LAW  Let us indeed.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  It is dry, so very dry! It goes down like a thorn that was shoved in and jerked back out again.

WIFE  Shhhh.

FATHER-IN-LAW  If dry wine doesn't suite you, let me offer you a sweeter wine.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  Oh, no! I am happy with this dry wine. I will have another cup.

FATHER-IN-LAW  I am pleased you like it.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  Taro Kaja, pour me another cup.

TARO KAJA  As you say, Sir.

FATHER-IN-LAW  Well, I must say, I am greatly pleased that my son-in-law drinks his wine with such good spirits. (To the SON-IN-LAW FROM THE CAPITAL.) Please sing a felicitous song.

SON-IN-LAW FROM THE CAPITAL  With all my heart. 

      (The SON-IN-LAW FROM THE CAPITAL sings; the SON-IN-LAW FROM KURAMA yawns; and his WIFE signals for him to behave and pay attention.)

SON-IN-LAW FROM KURAMA  (To the FATHER-IN-LAW.) Now I pass the cup to you Father-in-Law.

SON-IN-LAW FROM THE CAPITAL  Oh, no. As a token of our becoming acquainted, I will have a cup in between the two of you.

FATHER-IN-LAW  That is a fine idea.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  If that is the case, while I realize how rude it may seem, I pass this cup to you.

SON-IN-LAW FROM THE CAPITAL  And I receive it.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  I regret I have soiled it.

SON-IN-LAW FROM THE CAPITAL  I congratulate you.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  Our father-in-law is a man of great good fortune. He has married off both his daughters, and before long he will have many grandchildren. What a fine thing to look forward to.

FATHER-IN-LAW  It has been quite some time since my daughter went to you as a bride, but I have not yet heard so much as a rumor about any grandchildren coming of it.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  Oh, but these days, she has become inordinately fond of eating green plums. I am sure that it is not for nothing.

WIFE  What foolishly unfounded nonsense you speak.

FATHER-IN-LAW  That is truly good news.

SON-IN-LAW FROM THE CAPITAL  (To the SON-IN-LAW FROM KURAMA.) Now I pass this cup to you.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  Do pass it to me. 

SON-IN-LAW FROM THE CAPITAL  I regret I have soiled it.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  I congratulate you.

FATHER-IN-LAW  I say, Husband of my Younger Daughter, please dance in celebration of the occasion.

SON-IN-LAW FROM THE CAPITAL  With all my heart. (He sings and dances.)

SON-IN-LAW FROM KURAMA  Well done, well done! That was most amusing. There has been a delay, Father-in-Law, but now I pass the cup to you.

FATHER-IN-LAW  Pass it to me.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  I apologize for the unmannerly delay.

      (The FATHER-IN-LAW receives the cup and TARO KAJA pours for him.)

FATHER-IN-LAW  I receive a full cup. (To the SON-IN-LAW FROM KURAMA.) Son-in-Law, please give us something to make our wine more tasty.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  Well, I have nothing special to give you. Oh, I have, I have. (He goes to get his bag and pulls out two packets.) Here, here. These are specialties of Kurama. Nut pickles for you. And pepper tree bark for the Son-in-Law from the Capital. Both are famed specialties. Are they not fine things for making wine more tasty?

FATHER-IN-LAW  Oh, no. That is no what I meant. What I meant by something to make our wine more tasty was that I wish for you to show us what you can do on your feet.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  What I can do on my feet? (He thinks.) Oh, I see. I will do as you asked.  Wife, Wife!

WIFE  What is it?

SON-IN-LAW FROM KURAMA  Come here and help me out. 

WIFE  What are you going to do?

SON-IN-LAW FROM KURAMA  He wants me to show him what I can do on my feet. Let's do our favorite sumo wrestling for him.

WIFE  What nonsense you utter. Just forget about that.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  What do you know?! Help me take off my clothes quickly. Hey, come on. Who will take me on for one round?

FATHER-IN-LAW  Well, well, it appears that Son-in-Law is fond of sumo wrestling. I must say, how openhearted you are. Wel, you need not entertain us any more. Please return to your seat.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  Father-in-law! That is a cowardly thing to say. In Kurama I have been chosen best of all. I will take on anybody. Come, come. Come out and fight!

WIFE  What merit is there in grabbing somebody and throwing them down? I beg you to just forget about it.

SON-IN-LAW FROM THE CAPITAL  If that is the case, I will wrestle with you.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  No, no. You are not strong enough to wrestle with me.

SON-IN-LAW FROM THE CAPITAL  Taro Kaja, you be referee.

TARO KAJA  As you say, Sir.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  Wait just a minute. Let's leave the wrestling till later. 

      (The SON-IN-LAW FROM CAPITAL grabs the SON-IN-LAW FROM KURAMA and quickly throws him to the ground, and then exits.)

FATHER-IN-LAW  Oh, how dangerous. Are you hurt? Daughter, look after him.

WIFE  This is the reason I told you to forget about it. Are you hurt? 

FATHER-IN-LAW  Oh, I must say, that was a dangerous thing to do.

      (The SON-IN-LAW FROM KURAMA pushes his WIFE away, gets to his feet, and goes to pick up his piece of lumber.)

SON-IN-LAW FROM KURAMA  Now I will show you how strong I really am. (He begins swing the piece of lumber and threateningly chasing the others about.)

FATHER-IN-LAW  Oh, how dangerous, how very dangerous! Wait just a moment.

WIFE  Oh, how shameless you are. How sad am I. How dangerous. (To the FATHER-IN-LAW.) Let us run away quickly.

      (The WIFE puts her arm about the FATHER-IN-LAW and they run off together.) 

SON-IN-LAW FROM KURAMA  (To TARO KAJA.) At least I will not let you get off for nothing.

TARO KAJA  But it is me.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  And this is me. Iiya, iiya! (Swing his piece of lumber at TARO KAJA.)

TARO KAJA  That's dangerous! (Running off.) Oh, forgive me, please forgive me.

SON-IN-LAW FROM KURAMA  (Chasing off after TARO KAJA.) Iiya, iiya.

(Source: Kyogen Shusei, 145-148, Nohgaku Shorin, Tokyo, 1974)




